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related to the concept of the dream. It is traced from the mythology itself which
has become the source of the formation of such mythologems. Nyx, the
goddess of the night, was one of the first deity created by Chaos and appears as
overall and immense power that hides the secrets of the Universe. It stands for
reason that Dream and Death are brothers in ancient mythology. Both of them
reign under cover of night, but the dream symbolizes just temporary oblivion
here as opposed to the ruthless death that never releases the one who was
destined to die. According to the Greek cosmogony, the night and the darkness
are in the source of all things of the world, thus the night (as well as the water)
is related to abundance, potential power, the idea of growth, expectations and
the promise of the light and day. Hence the phraseological unit ‘the owl of
Minerva only takes flight at dusk (at midnight, at night)’ is related to this period
of the day and brings in additional connotation of wisdom, new ideas,
inspirationes, which are gifted by Nyx and strengthened by the power of mind
of Minerva-Affine, forming the concept of the Dream (the same as related with
such notions as darkness and night). The concept of the DREAM is
represented by two lexical meanings, which have expressions in phraseological
world-view, and is accompanied with symbols, images and culturegems, and
thus creating the entire idea. The ancient Greeks believed that gods address
them through the dreams and control their fate, and, as a consequence, the
phraseological units, which personify the image of a dream, appear. By the
example of quoted texts, which include the phraseological units under analysis,
their national cultural features, which evolve in the culture that has adopted
them, are traced. Collected and analyzed material gives grounds to state that
phraseological units of antique origin have gained ethnonational features and
have been adapted to current linguistic outlook of the Ukrainians.

Key words: linguistic world-view, linguo-cultural studies, concept, myth,
mythology, phraseological unit.

VK 821.111°27(6-11)
MOICE€HKO Ounena
MOBHA ITAPAJUT'MA WORLD ENGLISHES

CTaTTIO IPUCBIYEHO PO3TIIALY MIPOIECiB MOMUPEHHS aHTIIHCHKOI MOBH Y
CBITI B KOHTEKCTI ryro0amizamii, Ta pO3TILy METOMOJIOTi] AOCHiIHKEHHS, 0
MOEJIHYE KOTHITUBHUM Ta COILIONIHTBICTHYHHUN MiIXOJAH JO BUBYCHHS IIEBHOTO
BapiaHTta MOBH. JloCHipKeHHS! CXiIHOA(pPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHIJiHChKOI
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MOBH 3aCBiUMIIO, IO aHTJIOMOBHA KapTHWHA CBiTy HapoaiB CximuHoi Adpuku
(hopMyeThCS BHACTIZOK B3a€EMOJI] aHTJIIOMOBHOTO Ta €THIYHOTO CBITOCTIPHHHATTS:
CTBOPIOETBCSL TIPOCTIp, SKHH Mae IHTErpOBaHHWM XapakTep, BiH IOEJHYE B C00i
MEHTaJIbHI CTPYKTYPH SIK II00AIBbHOT JIIHTBOKYJIBTYPH, TaK 1 €THOJIHIBOKYJIBTYPH.

Kawuosi caoBa: World Englishes, imeHTnunicTh, rI0OaMizaImis,
JIHTBICTUYHA TiOpUIN3AITis.

[Iponiec B3aemoxii MOB Ta KYJbTYp € JMHAMIYHUM, OCOOJUBO B
yMmoBax rioOaizarii. [HTerpamiifHi mpomecu BIUIMBAIOTH HE JIMINE Ha
MOBHY CHTYaIlif0 B MaciTa0l BCiel IIaHETH 1 Ha KOXKHY MOBY 30Kpema,
a f Ha JIHTBICTHKY, B SIKi MOXHa CIIOCTEPIraTH O3HAKH CTAHOBJICHHS
METOJIONOTIi, 30piEHTOBaHOI HAa KOMIUIEKCHE BHWBUEHHS aHTIIHCHKOL
MOBH SIK TJ00ambHOTO (heHOMEHY, Ha OCMHCIIEHHS 0araToacreKkTHOI
B3a€MOJIil MOBU Ta KYJIBTYpH B KOHTEKCTI CBITOBHX TJI00ami3aliifHuX
MPOLIECIB, M0 3YMOBJIIOE€ AKTYAJBHICTh 00paHOi TEMHU.

MeTow craTTi € po3risin  cydacHoi MoBHOI mapaaurmu World
Englishes y «konTekcti rioGamizamii, Ta pO3MNIAA METOAOJOTI]
JOCHI/KEHHsI TICBHOTO BapiaHTa MOBH, IO TOEIHYE KOTHITHBHUH Ta
COIIIOJIHTBICTHYHUH T IXOIH.

[lommpeHHs: aHTITICHKOI MOBH y CBITI Ta Tiio0amizarlisi KylIbTypu
B3a€EMHO TIJICUJIIOIOTh OJIHE OJHOrO. AHIJIIHChKA MOBa 00 €KTHUBYE
3araibHi KOMYHIKATWBHI TIPAKTUKH, I[IHHOCTI Ta CHMBOJIA, IO
MOIIHUPIOIOTECS B JIOKAIBHUX JIIHTBOKYJIBTYpaxX 3aBASKH Tio0aiizamii
3aco0iB MacoBoi KOMYHiKallii, MKHApOJHHX IHCTHTYTIB. BomHouac,
($YHKIIOHYIOUH B pi3HOMaHITHUX MYJIBTHITIHTBOKYJIBTYPHUX
KOHTEKCTaX, aHIJIHChKa MOBa Ma€ 3JaTHICTh aJamnTyBaTHCSA [0
JIOKaJbHUX JIIHTBOKYJBTYD, PEIPE3CHTYIOUH OaraTy COIONIHTBICTHYHY
ICTOPit0, MYJBTHIIHTBOKYJIBTYpHI iJCHTUYHOCTI, MHOXXWHHI HOpPMH
BUKOPHUCTAHHS Ta 3aCBOEHHSI.

3a ocTaHHI POKH B TEOpil MOBHMX KOHTAaKTiB aKTyaJbHOCTI HaOyB
riopuaM3amifHui  MAaxXig [0 JOCTIDKEHHS aHIJIHChKOI MOBHU B
YHCICHHUX KOHTAaKTax Ha BCid ruiaHeri. JIiHrBicTMYHY TriOpmam3aLio
BU3HAYAIOTh K NpoLEeC OJCHIMHTY OJHOTO BapiaHTa MOBH 3 1HIIUM
BapianToM [11].

[MomToBXoM JuIs akTyajisailii HOHATTS TriOpuau3aiii B Teopii
MOBHHX KOHTaKTiB CTaj0 caMe IOLUIMPEHHs AaHIJIIHChKOi MOBH, ii
KOHTAaKTyBaHHS 3 IHIOMMH MOBaMH Ta KyJIbTypaMH, YTBOPEHHS
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perioHalbHUX BapiadTiB. HuWHI a7 1MO3HAYEHHS pPErioHATBHHUX
BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBM BUKOpHUCTOBYeThCsl TepMin Englishes. [lo
1980 p. ocHoBHa yBara OyjJa CKOHIICHTPOBaHAa Ha CTaHIAPTHIN
anrmificekii MoBi Benwkoi bputanii (the «Standard Englishy of
Britain). Omnak ynpomosx 1980 p. 3pic inTepec no ineHTHdikamii Ta
OIUCY TI00abHUX BapiaHTiB aHIITIMCHKOT MOBH, IO CIIPHYMHMIIO 3MiHY
B ¢okyci 3 «Englishy uHa «Englishes» [17]. 3 movatky 80-x pokiB y
JOCIHIDKEHHX aHITIHCHhKOI MOBH BCE ITOMITHIIINM CTaBalO0 BU3HAHHA ii
ICHYBaHHSI B MHOXKHHI — BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH, IO BiJ0OOpaKEHO
B Tepminax Englishes, International Englishes, New Englishes, English
Languages, World Englishes [8].

ITix Tepminom World Englishes po3ymitoTh pi3HOMaHITHI BapiaHTH
aHrIiiickkoi MOBM B pi3HMX KpaiHax cBiTy. Cporoani Tepminu World
Englishes ta New Englishes mmpoko BHKOPHCTOBYIOTHCS MO0
JIOKami30BaHUX (OpM aHTIIHCHKOI MOBH MO BCHOMY CBITY, OCOOJHBO
crocoBHO KapuOcbkoro periony, 3axignoi ta CxigHoi AGQpHKH, a TAKOXK
qacTUHH A3il.

®daxT BU3HAHHS BCECBITHBOI POJIi aHTIIHCHKOI MOBU 3aikcoBaHUN
y cnoBauKy «Oxford English Dictionary». [HTepHeT-Bepcis clOBHHKA
«Oxford English Dictionary» Bkmtouae British & World English ta US
English. World English mae Take 3HauenHs:

= World English noun

16. [mass noun] the English language including all of its regional
varieties, such as North American, Australian, New Zealand, and South
African English. a basic form of English, consisting of features common
to all regional varieties.

3a ocTaHHI JEKiJbKa IECATHIITh Yy JOCIIDKSHHSIX aHTTIHCHKOI
MOBM 3aCBIYEHO MiIXid, 1o Oepe 10 yBaru MIHMPOKY TIJI0OAIBHY
1IEHTUYHICTD, SIKYy PO3BHHYJIAa MOBa. AHIIIAChKAa MOBa CHOTOAHI € HE
MPOCTO 3aCO00M KOMYHIKAIT IS CIIJIBHOT, SKHH J0j1a€ HalllOHAIbHI
KOpDJOHM a00 NPHUBHECEHUH CIIIBHO 3 MOXJIMBOCTSAMH HOBHUX
KOMYHIKaI[ilHUX TEXHOJIOT1i, BOHA € TaKOX Pe3yJbTaTOM LUX HOBUX
MaTepHIB COMIabHUX OpraHi3allii, sKi 3MIHIOIOTbCA. 3MIHH B CTaTyci
MOBH, OCOOJIMBO 3CYB 3 TOT'O, III0 paHiIiie 0yJI0 HAI[IOHAILHOI MOBOO (3
JMITOBaHOIO KUTBKICTIO JOMIHAHTHHUX CTaHAAPTIB), 0 Ti€i MOBH, sIKa €
ChOrOJIHI, 0€3CYyMHIBHO, TIJIOOAJBHOIO, IMPU3BEJIO 1O HEOOXiIHOCTI
peKOHIIeNITyami3yBaTa MoBy [9; 13].
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BapiaTuBHICTh pPO3yMIIOTH SK peali3amiio CTYIEeHIB cBOOOAM
MOBHOI CHCTEMH, siKa TiepeOyBae B piBHOBA31, abo ii eleMEHTIB, OHAK
IIe HE TPOCTO MIHJIUBICTh, & TaKa MIHJIHMBICTh a00 Moaudikalis, ska He
MIPU3BOIUTE 10 TOSIBM HOBOI CYTHOCTI [5]. BapianTn aHTIIHCHKOT MOBH
€ OPraHiYHOI0 YaCTUHOIO CY4acHOI KyJIbTYpH.

O.1. YepemHnueHKO TOPYIIMB BaKIMBE NHUTAaHHS HOPMH,
3ayBaXXylO4uHl, IO O34 MOBIECHHEBHX KOHTEKCTIB OIWHSIOTHCS B
ABTOHOMHOMY HE3aJIEKHOMY CTAHOBHIII IIOJO0 LITYYHOI HOPMH, TOOTO
¢dakTiuHO 3a ii MexxaMu. HeMuHy4nM 1 IpUPOAHUM Y IOMY BHIIAJIKY €
CTBOPEHHSI TEpUTOpiaNbHUX (pErioHaNbHUX) HOPM ISl TUX BapiaHTIB
MOBH, 1m0 (yHKIiOHYIOTE. O. . UepemHUYEHKO TaKOoX OB’ A3YeE
BUPOOJICHHS BIaCHOI MOBHOI HOPMH y BapiaHTax MOBH 31 CTAHOBJICHHIM
HalliOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI [6].

C.Kyo Takox CTBEpKye, IO JIHTBICTUYHA TiOpWAM3aIis, sIKa
npeacTaBieHa, HAMPHUKIAA, Y MeliHHIX TeKcTax TaiBaHIO, MOB’sA3aHa 3
TAM, IO aHTJIiHChKAa MOBa € 3aCOOOM KOHCTPYIOBAHHS 1JE€HTHYHOCTI.
[Ipomtec nmuckypcMBHUX 3MiH  BimoOpakae HOBY TaWBaHIHCBKY
IIeHTUYHICTh, SKa PO3BHUBAETHCS 1 Ky MOXKHA OXapaKTepHU3yBaTH B
TaKAX TepMiHAX, SK MYJbTHIIHTBI3M, MYJIbTHKYJIBTypalli3M Ta
MHOXMHHI imeaTranocti (multiple identities) [10].

VY 3B’513Ky 3 KyJbTYPOJIOTIYHUMH 3MiHAMHU B JOCIIHKEHHIX MOBHOT
ocoOucTocTi HaOyBa€  aKTyaJIbHOCTI  TOHATTS  «IJICHTUYHICTBY.
InenTHYHiCTE OcCOOMCTOCTI B yMOBax riobaiizamii Ta pPO3BUTKY
MYJBTUKYJIBTYPai3My € CKIQJHOIO 33 CBO€I0 CTPYKTYPOIO, MOXeE
CKJIafaTucsl 3 JEKUIbKOX HallapyBaHb: JIOKAIBHOTO, PEriOHAIbHOTO,
HAI[lOHAJIFHOTO, TPAaHCHAIIOHAJBHOTO Ta TJIO00aIbHOTO, MpOIEC
IHTepaKIii SIKHX 3yMOBIIIOE CTBOPEHHS 1IEHTHYHOCTI, JIe HaJIS)KHICTh 10
JEKITbKOX CKJIHUKIB CIIPUAMAEThCS K Iiie. [nenTudikamis cede sk
global citizen € mpupoanoro mist kouTekcry sk Cromyuenux IllTaris
Awmepukn, Tak i Cxignoi Appuxu: | was an American citizen for about
10 years. | thought of myself as a global citizen (New York Times
16/05/12). 1 am writing as a global citizen concerned about the future
of Uganda (New Vision 01/04/11)

Oco0muBOro 3HAYEHHS TMOHATTS 1AEHTHYHOCTI HaOyBae Juis
JOCTI/DKEHHS MYJIBTHIIHTBAIBHOI MOBHOI OCOOMCTOCTi, OCKUIBKH 32
KO>KHOI0 MOBOIO CTOITh CBOsI 0cOOJIMBa KapTHHA CBiTY — 00pa3 CBiTY,
KU Mae 00pa3HUM XapaKTep perpe3eHTauii 3HaHHS PO CBiT, CHCTEMH
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LIHHOCTEH KyJNbTYpU W OMOCEPEeIKOBAHUH TIEI0 MOBOIO, SIKOIO TOBOPHUTH
neBHa rpyna. 3apa3 BUBYEHHS B3a€EMOJii KapTHH CBITY Y CBiIOMOCTI
JBO/0araToMoOBIISL € aKTYaJIbHUM, OCKUIBKA TMOJIETHIYHICTh, sKa
MOPO/Kye 0araTOMOBHICTh, CTa€ ICTOTHOIO O3HAaKOI CY4acHOTO
CYCHIJIBCTBA, CTBOPIOIOYH NIEPEAYMOBH JJIsI JialoTy MOB 1 KYJIBTYp

JlinrBictruna riopummsaris B Teopii  World  Englishes
pPO3MIISINAETHCA K TOETHAHHSA B AHMIMCHKIH MOBI TJIOOQJIBHOTO Ta
JIOKaJTLHOTO, TOOTO BUKOPUCTAHHS B Hill €JIEMEHTIB JIOKAJTHLHUX MOB, 3
SKMMHU aHTJIicbka MOBa BCTYNAa€ B KOHTAKTH B TICBHUX CIUIBHOTAX.
HuHi nmocmimkyroThCs HE TIMBKMA Ti PETiOHM, Yy SKHX aHTIINACHKA €
Oo(QiIiifHOIO MOBOIO CINIKYBaHHSA, aje W Ti, y SKAX BOHA
BUKOPUCTOBYETBCS SIK 3aci0 MDKHApOXHOi JiJIOBOi KOMYHiKarii.
Hanpukman, y SMOHCBKOMY VYHIBEPCHTETI BIAKPUTO — BiAJiNeHHS
BapiaHTiB aHrmiiicekoi MoBU (Chukyo University’s Department of World
Englishes), 3aBmanHs sKOro BKJIIOYa€ BHUBUYCHHS OCOOJHMBOCTEH
BapiaHTIB aHTJIHCBKOI MOBHM, Yy TOMY YHCIi ¥ aHIIHCHKOI MOBH
CTYIeHTIB yHiBepcurerty [9].

JocmimKyroThcsl BapiaHTH aHTIINCHKOI MOBH TakoX y €Bpori,
30KpeMa MOBHI KOHTAKTH aHTJIiHChbkoi MOBU B [pmanmii [1].

AKTyaJbHUM € JOCHiJIKEHHS YKpaiHChKO-aHTJIHCBKUX MOBHHUX
koHTakTiB. O. . YUepenanuenko 3a3Havae: «BogHouac € mijmcTaBu
TOBOPUTH NP0 (POpMyBaHHS 111 OAHOTO MOBHOTO TiOpHJIa — YKPaTHCHKO-
aHTJIiiCchbKOro. besnocepelHbOI0 NPUYMHOK HOro0 YTBOPEHHS €
YKpaTHChKO-aHTIIIHChKa JBOMOBHICTh 0araTboX OCBIYEHUX IIOJIEH, SIKi
CBIZIOMO HaJaroTh IEpeBary pecypcam Mepmoi riodaqbHOi MOBH HpHU
BHUPaXEHHI K HOBUX, TaK 1 CTAPUX KOHIICNTIB ...» [7, c. 44]. [Ipobiemy
YKpaiHCBKO-aHIJIIACBKUX ~ KOHTAKTiB  BHEpIIE Yy  BITYU3HIHOMY
MOBO3HABCTBI IocTaBUB 1 fociinuB npodecop 0. O. Kuykrenko y
CBOTH MOKTOPCHKIH mucepraliii Ta MoHOrpadii «YKpaiHChbKO-aHTIIIHCHKI
MIDKMOBHI BiZIHOCHHI [3].

AmHari3 pi3sHUX MiAXOIB 10 BUBYEHHS CBITOBHX BapiaHTiB J103BOJISE
BUIIJIMTA TPH OCHOBHI TPyHM MIAXOMIB 10 TOCTI/KEHHS CBITOBHX
BapiaHTiB aHrmilcekoi MoBu. [lepmmii TMiaXix — OMUCOBUE, HOTO
(OKycOM € MOBHA BapiaTUBHICTb, ONMUC CHEUU(IYHUX JIIHTBICTUYHUX
pUC  BapiaHTIB aHIIIACBKOI MOBHM, JIHIBICTUYHOI CHTyalii B
AHIIOMOBHUX KpaiHax a0o cTaBjeHHs J0 MOB. Y Jpyrid rpymi
JOCTIDKEHb 3aCBIJYEHO KPUTUYHUN TIOTJISII HA BapiaHTH aHTIIHCHKOI
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MOBH, SIIPOM 10O HampsMmKky € the ecology of language approach, the
critical linguistic approach [12].

Tperto rpymy JHOCHiPKEHb BU3HAYAKOTh SK TiOpUAM3AIHHAN
nanpsimok (the hybridizationist perspective), y #oro OcHOBI JIKHUThH
corianpHO-peanictuunui  miaxim (socially realistic study of world
Englishes), Ta miaxin npuknagxoi ninrBictuku (applied linguistics
approach). 3rimHo 3 mUM PO3YMIHHSM CBIiTOBI BapiaHTH aHTIIHCHKOI
MOBH PO3TJISIAIOTH SIK KyJIBTYpPHI T1I0pHIH, IPOAYKTH OLTIHTBATBHAX Ta
OIKYJIBTYpHHX MOBIIB. Takuii HAMPsIMOK MOB’sI3aHUI TIEpeLyCiM 3 iM’ M
b. Kaupy. I'opunuzaniiauit HIOXisa CTaHOBUTH
MaKpOCOITIONIHTBICTUYHY TEpPCIEeKTUBY Ha TMOIUPEHHS aHTIIHCHKOI
MOBH B Pi3HHX KYJIBTYPHHX KOHTEKCTaX i3 (DOKYyCOM Ha JIiHTBiCTHUHY
KpEaTUBHICTh MOBIIIB [16].

X.-JIx. Bynsd ta @. [lonm3enxareH miIKpeclO0Th, IO 332 OCTaHHI
TpH JeKaau JIHrBiCTHKa Oaumia JieKinbka 3Ha4HUX eBoitomiil. Cepex
BUJATHUX PO3POOOK — TMOsiBa TBOX HOBUX JOCHTITHHIBKUX Iapajirm,
korHiTuBHOI JsinrBictuku Ta World Englishes, siki 3apa3 BkiroucHi B
MOPSZIOK JEHHUH JIHTBICTUYHUX JTOCIIIPKEHb Y BCHOMY CBITi. Pyrmiitai
CHJIU, SIKI MPH3BENH JIO MOSBU LUX MapajurM, € Pi3HUMH. PO3BHTOK
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKA € OLIBIIOI0 MIpOI0 Pe3yJIbTaTOM TEOPETHIHO
30pIEHTOBAHOTO IHMCKYpCYy Ta 3MIHM TNapagurMyd BCEpeIHMHI caMoi
miarBictukn. CuiM, sKi CcOpustiid  po3BuTKy mnapaaurmu  World
Englishes, € kputn4Ho BiqMiHHHMH B 1IbOMY acriekTi. Llei miaxin €, mo
CyTi, BU3HAHHSM JIIHTBICTaMH peakiii Ta pediekcii Ha 3Ha4HI COIlialIbHI
Ta COIIONIHTBICTHYHI 3MiHHM, sfKi OylM BUKIMKaHI, IepIr 3a BCe,
JTUHaMIKOI TioOamizamii. Ha BiMiHY BiJf KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH,
po3risiiaHa TapagurMa He Mae€ CIUIBHOTO TEOPETUYHOTO MiATPYHTS.
ImoBipHime, crninbHuM aeHominatopom mnapamurmu World Englishes
(WE paradigm) € croiibHHMI I1HTEpEC 10 JIHTBICTHYHUX e(EKTiB Ta
3HAYEHHS COIIaIBHUX TPOIIECIB, @ TAKOXK I'€TEPOreHHICTh TEOPETUIHUX
nepcnekTuB. JloHeJaBHA 1i JBI HapaJurMyd PO3BUBAINCS MPAKTHYHO B
MOBHIK i30Js1ii omHa Big oxuoi. Ile MOXKHA TOSICHHTH THM, IO
Teopetuku pyxy WE He Manu KOMILIGKCHHMX 3HaHb 3 KOTHITHBHIN
JMIHTBICTHKHM;, Y CBOIO 4Yepry, OCHOBHI TEOPETUKHM KOTHITMBHOL
JIHTBICTUKM MAalM YiTKy TEOPETHYHY OpIEHTAII0 Ta JIMITOBaHY
CXWJIBHICTB 70 mpoOiieM corioinreicTuky. OMHAK 3a OCTaHHI JIEKiJIbKa
POKIB 3’MBWJIMCS TeEpIli COpoOM TMOEAHATH i [ABl MapagurMu:
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KOTHITHBHI JIIHTBICTH 3BEPTAIOTHCS IO TEOpii CBITOBHX BapiaHTIB
AHITIHCHPKOI MOBM AK Tajly3i 3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HO0OYTKIiB
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH, BOJHOYAC JIHTBICTH, SIKI TPAIIOKTH HaJ
mpoOyiieMaMy BapiaHTIB aHTIIKACHKOI, IMOYadM MIYKaTH TEOPETHIHY
MiITPUMKY Ta HaTXHEHHsI B KOTHITHBHI# JiHrBicTHLI [16].

X.-IIx. Byned Ta @. [lonsenxaren y cBoii kum3i «World
Englishes: A Cognitive Sociolinguistic Approach» na mpuxmani
pO3TISAY KyIBTYPHOI MOZEINi CIUTFHOTH, B OCHOBHOMY B 3aximHiit
Adpuni, pobmare  cnpo0y  TNO€IHAHHA  KOTHITUBHOTO — Ta
COIIOMIHTBICTUYHOTO MiIXOIB A0 JAOCITIKSHHS BapiaHTIB aHTIIHCHKOI
MOBH. ABTOPH HiIKPECTIOIOTh OJIM3BKICTh T1I0pUIU3AIIITHOTO HAIIPSIMKY
JIOCHIDKEHHS " MOETHAHHSI KOTHITUBHO-JIIHIBICTUYHOT'O Ta
COIIIOTIHTBICTUYHOTO TIJXOJIB /0 BUBYCHHS BaplaHTIB aHIIIHCHKOT
MOBH. bBIM3BKICTHP NHX MiAXOMIB TONSATa€ B TOMY, IO B OCHOBI
JOCIIPKEHHSI aHTITIHChKOT MOBH JIS)KUTh PO3YMIHHS TOTO, 1[0 BapiaHTH
AHITIHCHKOT MOBH BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TIOBHICTIO 1HITUX CEMIOTHYHUX
Ta KYJIbTYpHUX cUcTeMaX. J{OCHiTHUKH MiJKPECITIOI0Th, IO BBAXKAIOTH
CUHTE3 IWX TMapajurM HeoOXimHWM 1 HeMuHyduM. OOCIT HOCIHIKESHb
KOTHITHBHOI JIIHI'BICTUKHU B Tayy3i BapiaHTIB aHIMIiHCHKOI MOBH € 1Ie HE
BEJIMKUM [16].

OpHi€0 3 MEpLINX, XTO 3BEPHYBCS N0 IOCIIKEHHS NapagurMH
World Englishes 3 moswumiii koraiTuBHOTO mMiaAXoay, € A. BexoOwuiska,
sKa 3aCTOCOBYE MOJIENIb KYyJIbTYPHHX CKPUNTIB JIO BUBYEHHS
aBcTpaiiiickkoi aHrmidchkoi MOBH. A. BexOwilbka Harojiomnrye Ha
B3a€MO3B 13Ky BXOJ/UKEHHS AaHTJIHCHKOI MOBHM B IHIIY KyJIbTypy Ta
HAOYTTS aHTITiHCHKO0 MOBOIO B iHIIOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
HOBHUX LIHHOCTeH. BoHa 3a3Hauae, 110 KOJM MHIIIE PO «aBCTPATIHCHKY
KYJIBTYPY», «aBCTPANiMCBKUIl XapakTep» ab0 «aBCTPANMIMCBKUU IIyX»
(Australian ethos), i aHamiTHYHUM IHCTPYMEHTOM € KYJIBTYPHHI
crenapii (cultural script): «KoHrenr, Ha AKHAA S MOKIIAAAOCA, — II€
KynbTypHHi cuenapiid (cultural script); Ta s Bipro, 1m0 AOCTIDKEHHS
ABCTPAIIMCHKOr0 aHIJIIHCHKOTO MOBJICHHS 3a OCTaHHI JBa CTOJITTSA
JIHACHO IMPOIIOHYE OCOOJIMBI Ta 3HAYHOKO MIPOIO JOCTaTHBO CTaOiIbHI
aBCTpaiChbKi KyJIbTYpHI cleHapii. ABCTpanilichbKa aHIIiHChbKa MOBa He
€ HEWUTpaNbHOIO, BUIBHOIO BiJ WIHHOCTEH, YHCTO (DYHKIIOHAIHHOIO
JiHrea (paHkKa BCix aBcTpaiiiiiB. HaBmaku, 1€ MoOBa 3 BIIACHUMH
KOHIIETITAMH, 31 CBOIMU BIIAaCHUMH MPUIYIICHHSIMH Ta LiHHOCTSAMH, 31
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CBOIMH TMaTepHaMH JYMOK, €MOIlisIMH Ta crocobamu iHTepakmii» [14;
15].

JocnimkeHHst cxigHoadpuKaHCBKOTO BapiaHTy aHTJIiCHKOT MOBH 3
MO3UIIH KOTHITMBHOI JIHIBICTUKMA 3acCBIAYMJIO, IO aHIJIOMOBHA
KapTuHa CBiTy HapoaiB CximHoi Adpuku QopMyeTbcs BHACTIIOK
B3a€MOJIii AHTJIOMOBHOTO Ta ETHIYHOTO CBITOCTIPHHHSTTS: CTBOPIOETHCS
TIPOCTIp, KU Ma€e IHTErPOBaHUI XapakTep, BiH MOETHYE B COOI MEHTaJIbHI
CTPYKTYPH SIK TJIO0ATBHOI JIHIBOKYJIBTYPH, TaK 1 €THOMIHIBOKYJIBTYpH [4].
JocnipkeHHsT  KIIIOYOBUX ~KOHIICNITIB  KyJIbTypu HaponiB CximHoi
Adpukn 3acBiTUMIIO, MO CUCTEMH KOHIICTITIB CTAHOBISATH IHTEIPOBaHI
3MICTOBI CYTHOCTi, $Ki ()OpPMYIOTBHCS MiJ BIUIMBOM SK TJIO0ATBbHOL
JMIHTBOKYJBTYPH, TaK 1 JIOKalIbHOI ETHONIHTBOKYJIBTYpH. Pe3ynbraTu
JOCTIDKEHHS CBiT4aTh, IO BIUIMB TJIOOATIBHOI KYJBTYPH € 3HAYHHUM 1
MOXe€ TIPH3BECTH, HANpPHKIAL. [0 peiHTeprpeTamii eTHOKYIbTYpPHUX
acoliaiii, AKi BUKJIMKAIOTh MEBHI JIeKCHuHI oxuuuil. Hanpuknan,
MOMYJISIPHUM Y 3aXiJIHill JIIHrBOKYJIBTYpi € CUMBOJ JieBa. JIeB Takox €
BH3HAHUM CUMBOIIOM Adpukw, the symbol of Africa’s splendor, exotic
mysteries and power: Since time immemorial, the majestic lion has been
the symbol of Africa’s splendor, exotic mysteries and power (Standard
20/06/12). Ilpore craBneHHS 10 JieBa B pi3HMX HapomiB CximHoi
Adpukn pizne. [Inem’ss mMaacai xuBe B MiCLIEBOCTi, Jie Oarato JIeBiB.
Maacai MaroTh uyepean XyAoOW, TOMY IIJIKOM OYEBHJHO, IO BOHH €
Boporam# JieBiB. Y (DONBKIOPHUX TEKCTax JIEBHM HE PO3IISIAIOTHCS 5K
uapi 3BipiB. OfHaK miAg BIUIMBOM II0OANIbHOI iHAYCTpil KiHeMaTorpada
(30kpema, MynbTUILTIKALiHOTO (BinbMy BupoOHunTBa CIIIA «Leo the
Lion: King of the Jungle») B cyuacHOMy aHIJIOMOBHOMY AMCKYpCi
Cxinnoi Adpuku JeB no3HavaeTbes K map mkyHrais (the king of the
jungle): ...showing the danger facing the proverbial king of the jungle
(Standard 07/06/09); The lion, so called the king of the jungle, is the
largest carnivore in East Africa (Africa Travel Newsletter 28/04/12).
Osnauenns proverbial, so called xoua i mimkpeciO0OTE pPO3yMiHHS
TOro, MO M€l CHUMBOJI € BiJJOMHM Ta YCTaJ€HHM, NPOTE BOJHOYAC
JVICTAHINIOIOTh  BUCIIOBIICHHS BiJ] JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
Cxigaoi Ad¢puku. Cnin Bij3HaumTH, mo KyHDI (jungle) we €
TUIOBUMH JJs1 MicueBocTi kpaiH CximHoi Adpuxu, ne OUIBIIICTD
TEPUTOPIl MOKPUTO HETYCTUMH CTETIOBUMH JIiCAMU Ta CaBaHOIO, came
CaBaHUW € TNPHUPOJHUM CEpelOBHIIEM appUKAHCHKHX JeBiB. Takum
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guHoMm, BuchiB the king of the jungle e 3amosuuenum y
JMHTBOKYJIBTYpHOMY KOHTeKkcTi Cximnoi Adpuku. Ilin BrumBoM
rnobaneHOi 1HAYCTpii KiHeMaTorpada B Cy4acHOMY AaHIJIOMOBHOMY
auckypei CximHoi Apuku JIeB TakoX OTpuUMye BiacHe im’s Simba.
Jlekcema Simba, ska € 3amMO3MYCHOI0 3 MOBHM Kicyaxiii, 3aBISKH
MyJbTHIUTIKamiiHoMy ¢inemy BupoOHunTBa «The Walt Disney
Company» «The Lion King» crana Bizomoro B ychoMy cBiTi. CIOBHHK
Online Collins English Dictionary BKJIFOYHB JISKCHYHY OAMHHINO Simba
1o ceoro ckiamgy — noun an E African word for lion Word Origin
Swabhili. ¥ mactynHomy mpukiaam ciaoBocnonydenHs Simba the Lion
MO3HAYa€ BJIACHE iM’sl, YHACIIOK BHKOPHCTAHHS Ha3BH JI€Ba MOBOIO
Kicyaxim — Simba — Ta gexcuuyHOi oaumHHUI LiON CTBOprOETHCS
taBtojoris: This was not a trip to see the African pigmy hippo, the
slender-necked giraffe, Simba the Lion ... (New Vision 12/06/07). Otxe,
BUKOPDHCTaHHs Jiekcemu Simba sk BimacHoro im’s  neBa B
JMHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CXimHOi AQpHKHM Hachilye TpaTulliro
aMEpUKaHChKOTO MYJIbTHILTIKAIIHHOTO (inbmy [4, ¢. 305-306].

[IpoTe, HE3BaXKarOUM Ha JOBTY iCTOPII0 B3a€EMOJIil 3 OPUTAHCHKOIO
JHTBOKYJIBTYPOIO 1 HHHI — 3 TJIOOAILHOI JIHTBOKYJIBTYPOIO, OCHOBA
CBiTOTIISIY 30epiraeTbes eTHIYHOO. [1iT BITTMBOM JTOKAIBHUX TPAJHIIiH
JIEKCUYHI OJWHHUIII AHTIIHCHKOI MOBH MOXYTHb 3MIHIOBAaTH 3HAY€HHS 1
Mo3uIlii B  KOHIENTYalbHI  CHUCTEMiI  IEBHOTO KOHIICTITY.
ETHONMHrBOKYbTypa BIUIMBAE, TMEpII 3a BCe, Ha AaKTyali3aiilo
nekcuuHoi oxumuumi  brideprice, sxka He € aKTyanbHOW JUIs
koHuentyanbHoi  cuctemu  MARRIAGE B niHrBOKYJIbTYpHHX
koHtekctax CHIA Tta Benukoi Bputanii, a Takox Ha HaOyTTs HEIO
0co0JIMBOTO 3HaueHHs. JIEKCMYHA OJMHMIS, KA aKTyalli3yeThCs, CTA€E
BU3HAYAJIBHOI, TaKOK, 0e3 SKOi sepHa OAMHHIS KOHIENTYaJIbHOI
CHCTeMH Marriage B HOBOMY JIIHIBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI BTpauae
OCHOBHE 3HAa4YeHHs — ILUIIO0 BBAKAETHCS HE3aKOHHUM, SKIIO HE
crutayeHo 3a apyxuHy. CHHOHIMaMu iMeHHHKa brideprice y cygacHomy
aHTJIOMOBHOMY mHickypci Cxignoi Adpuku Buctymarors dOWry Ta
bridewealth. Cmixg Bigsmauwmrn, mo xouya «Online Oxford English
Dictionary» Bu3Hayae dowry sik property or money brought by a bride
to her husband on their marriage, y miHrBOKYJIbTYpHOMY KOHTEKCTI
Cximmoi Adpuxku dowry nHaOyBae 3HA4YEHHS CIUIATH 34 JIPYKHHY
Maii0yTHIM  dYomoBikoM. JlOCHiPKEHHS  YacTOTHOCTI  BXKHMBaHHS
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JIEKCHYHOI omMHUIl 0OWry Ha martepiaii cXigZHOAppPHUKAHCBKHX Tra3eT
CBIMUNTH, 110 dOWrYy He BTpavae CBOEI aKTyalbHOCTI, IO MiATBEPIKYE
BaXKJIUBICTD TPAAWLI] CIUIATH 3a APYKUHY B CYy4aCHOMY CYCHUIBCTBi. Y
koHTekcTi CxigHoi Adpukw JIEKCHYHI OAWHWII aHTIIHCHKOI MOBH
YTBOPIOIOTH CIIOBOCIIONYYEHHS, KOPEKTHE PO3YyMiHHS 3HAYCHHS SKUX
notpedye 3HaHHS JHTBOKYJIbTYpH HapoaiB Cximnoi Adpuku. VY
koHTekeTi CximHoi Adpuku iMeHHUK Wife moemHyeThCst 3 iIMEHHUKOM
inheritance. PO3kpuTTs 3HAYEHHS [HOTO CIOBOCIOIYYEHHS MOTPeOye
3HaHHs TOTO, IO B E€THOKYJbTYpi HaponiB CxigHol Adpuku micus
CMEpTi YOJIOBIKa APYKWHY MOXE YCIIagKyBaTH OIWH 3 HOTO OpartiB.
OTxe, aHTIIOMOBHa KapTWHA CBIiTY (DOPMYETbCS BHACHITOK TICHOI
B3a€EMOIii AHTJIOMOBHOT'O Ta €THIYHOTO CBITOCIIPHMHSTTS, B OCHOBI SIKOI'O
JIe)KATh CTIMKI apXETHITH KOJIEKTHBHOTO TijicBimomMoro [4, ¢. 248-250].

[lepcriekTHBH JOCTI/UKEHb, IO TOEAHYIOTh KOTHITUBHHH Ta
COIIIOTIHTBICTUYHUHI TMiAXOMU JO BUBYCHHS IICBHOI'O BapiaHTa MOBHU
MOJISTAlOTh 'y TOMY, WIO IHTErpOBaHa METONOJOTisI MOXe OyTn
3aCTOCOBaHa JIO0 TOCIIPKEHHS BapiaHTiB HE JIMIIE aHTITIHCHKOI MOBU B
PI3HHX perioHax CBiTy, a i IHIIINX MOB, OCKIJIBKH JO3BOJISIE TPOCTEKUTH
0araToacreKTHi KOHIIENTYalbHI B3a€MOBITHOCHHH MOB Ta KYyJIbTYp Y
KOHTEKCTI rio0aitizaii CBITOBUX MPOIIECiB.
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MOMCEEHKO E.
A3BIKOBASI HAPAIMI'MA WORLD ENGLISHES

CraTest NOCBSIEHA PACCMOTPEHUIO MPOLECCOB  PACIpPOCTPAHEHUS
AHIJIMHACKOTO SI3BIKa B MHpE B KOHTEKCTE INIOOAIM3allUd U PACCMOTPEHHUIO
METOJIOJIOTUH  HCCIICIOBaHMs, KOTOpas OOBEAMHSAET KOTHUTHUBHBIA U
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHH MOAXOABI K M3YYEHHIO OIPEJIENIECHHOIO BapHaHTa
s3pIka. McenenoBanne BOCTOYHOA()PUKAHCKOTO BapHaHTa aHIVIMHCKOTO SI3bIKA
CBUJETENBCTBYET, YTO AHIJIOSA3bIYHAA KapTHHA MuUpa HaponoB BocTounoii
Adpukn Qopmupyercss BcIEeICTBHE B3aWMOACHCTBUSL AHTJIOSN3BIYHOTO U
STHAYECKOTO MHUPOBOCHPHATHUS: CO3[AETCA MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE HMEET
HHTETPUPOBAHHBIA XapakTep W OObEIUHSET B ce0e MEHTAIBHBIE CTPYKTYPHI Kak
1100aIbHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, TaK U STHOJMHTBOKYJIBTYPBL.

Kniouesvie cnosa: World Englishes, wunentuunocts, riiobanu3samms,
JIMHTBUCTHYECKAS TUOPUIU3ALIHS.

MOISEYENKO O.
LANGUAGE PARADIGM OF WORLD ENGLISHES

The paper focuses on the processes of spreading of English across the
world in the context of globalization, and considers the new methodology
which integrates the sociolinguistic and cognitive approaches to the study of the
English language variants.

The process of interaction of languages and cultures is especially dynamic
in the context of globalization. The spreading of English and the globalization
of culture are closely connected. English represents the common values and
symbols which are transmitted with the help of mass media across the world.
At the same time, English is able to integrate into local cultures, and to
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represent diverse sociolinguistic histories, and multilinguacultural identities.
The term World Englishes (WE paradigm) is widely used today. WE paradigm
means the many and varied variants of English spoken in different parts of the
world, including such varieties as the English spoken in various African and
Asian countries.

In the theory of language contact there are several research approaches to
the study of the variants of English: descriptive approach, the ecology of
language approach or the critical linguistic approach, and the hybridizationist
approach. The hybridizationist approach is based on the socially realistic study
of World Englishes, and on the applied linguistics approach. According to this
approach the variants of English are considered to be the cultural hybrids, the
products of bilingual and bicultural speakers. The paper considers a
methodology which integrates cognitive linguistic approaches to the study of
the variants of English.

The integrated methodology which combines the sociolinguistic and
cognitive linguistic approaches has been applied to the study of East African
English, and, in particular, to the study of the verbalization in English of the
key cultural concepts of the peoples of East Africa. The results of the research
show that the world picture of the peoples of East Africa has an integrated
character, and integrates the mental structures of the local ethnic linguaculture
as well as the global linguaculture.

Key words: World Englishes, identity, globalization, linguistic
hybridization.

YIK 811
PYJAIHA Mapuna

JJEKCUKOTPA®IS SIK PECYPC ITPO®ECIMHOI
NISAJIBbHOCTI MAMBYTHBOI'O TEPEKJIA JAYA

VY crarTi po3rIgHyTO MpoOIeMy MOTHBAIIi CTYCHTIB 10 BUBUCHHS KypCy
nekcukorpadii sk BaXJIMBOTO pecypcy npodeciifHol AisUTbHOCTI mepekiaaaJa.
BaromMummn aprymeHTamMm B TIpoLeci BHBUEHHS JeKcukorpadii BH3Ha4YECHO:
€BPONEHChKAN TOTNsA Ha (QOpMyBaHHA IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTi, PO3YMIHHA CMHCIIB TNepekiaxy sSK BUAy mnpodeciitHOi
TSTBHOCTI, Cy0’€KTHA TO3WUIlS y BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBHW IS peatizarlil
BJIAaCHUX Npo(deciiHUX AMCKYpPCiB, JIEKCHKorpadiuyHa KyJIbTypa OCOOHCTOCTI,
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